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Világ - Nyelv vetélkedő

A 2. forduló feladatai

1. Feladat

A csacsi-pacsi játék kedvelt szórakozása volt a pesti kávéházi íróknak. Sárközi Mátyás így ír erről naplóregényében (Levelek Zugligetből): "Az ifjúság meg van veszve egy csacsi-pacsi nevű játékkal. Ezzel szórakoznak egész nap a New York-palota minden emeletén. Két sort kell kitalálni, aminek csak az első betűje különbözhet." A legszellemesebb csacsi-pacsi szövegek máig a pesti nyelvi folklór részét képezik, melyek közül lent néhányat példaként felsorolunk.

Ez a lány foglalt, egy fiúval jár: Márta másé, már Tamásé.

A próféta öregszik, ámbár erdei állaton térdhajlítva nyugszik: Mohamed vénül, noha medvén ül.

Magyar hegyvidéki nő ülőalkalmatossága gyatra: kékesi lány, széke silány.

Van fél tucat öreg baromfi, és magukat sokkal szebbnek képzelik: él vén hat tyúk, vélvén, hattyúk.

Rokonszenves férfi gyógyszerész: szimpatikus hím patikus.

Ti is írjatok öt ezekhez hasonló csacsi-pacsit az általatok legjobban ismert idegen nyelv(ek)en!

2. Feladat

Egy ismert anekdota szerint amikor az angol futballválogatott először játszott Magyarországon, a szigetországi csapat minden cselét, sikeres megmozdulását a sportszerű hazai szurkolótábor "éljen" kiáltással, bíztatással jutalmazta. Ennek ellenére a mérkőzés után az angol edző arról panaszkodott egy riporternek, hogy bármit is csinált a csapata, a közönség egyre csak azt kiabálta, hogy "alien", azaz "idegen", "külföldi".

Külföldön járva velünk is előfordulhat, hogy észrevesszük, egy szó mást és mást jelent különböző nyelveken. Az angol shoe (cipő) franciául káposztát (chou) jelent, egy gyönyörű hangzású izraeli női név kiejtve magyarul a hamutál szót adja, az Emma női név görögül szívet jelent, a Mimi női név pedig japánul a fület jelöli. Ti is tudnátok öt ehhez hasonló példát mondani?

3. Feladat

Már a XVI. század elején François Rabelais a francia pszichológus, író és ferences szerzetes ismert volt arról, hogy nevének betűiből alkotott magának írói álnevet (Alcofribas Nasier). De a híres személyek nevével később is szívesen játszottak, sőt gyakran humoros elferdítésüket is megalkották. William Shakespeare kortársai megszerkesztették az író nevét alkotó hangok újrarendezésével az "I am a weakish speller" ("Gyengécske helyesíró vagyok") gúnynevet. A kiélezett amerikai választások során George Bush nevéből ellenzői kitalálták a "He bugs Gore" ("Ő bosszantja Gore-t") becenevet, az angliai választások alkalmával pedig Tony Blair, MP neve az "I'm tory plan B"-t ("Én vagyok a konzervatív párt B-terve") vicces szójáték megalkotására ihlette a nyelvi játékok iránt fogékony választókat. Ezekhez hasonló módon született Pamela Anderson nevéből a "das Paar Melonen" ("egy pár görögdinnye"), Michael Schumacher autóversenyzőéből az "ich such Helmcamera" ("keresem a sisakkamerámat"),  Angela Merkel német képviselőnőéből pedig a "General Kamel" ("tevefőnök") elnevezés is. Ha ti is tudtok híres emberek nevéből öt ezekhez hasonló humoros anagrammát készíteni az általatok legjobban ismert idegen nyelv(ek)en, írjátok meg azokat nekünk!

4. Feladat

Ez egy nyelvi kvízjáték - de most játsszunk egy kicsit magával a szóval is. A kvíz szó elbújik a szikvíz, szakvizsga, inkvizíció, akvizíció szavakban is. Találjatok ti is az általatok legjobban ismert idegen nyelv(ek)en öt olyan szócsoportot, amelyben ugyanaz az értelmes szó rejtőzik.

5. Feladat

Reméljük, nem tűnik még úgy, hogy az idegen szavak lennének a vesszőparipáink. Vesszőparipa? Hát van a vesszőparipában vessző vagy paripa? Éppen úgy nincs, ahogy a fakutyában sincsen kutya, a vasmacskában macska, az ökörszemben pedig ökör. De angolul is folytathatjuk: a hot dogban nincsen kutya (dog), eggplantban (padlizsán) egg (tojás), a pineapple-ban (ananász) pedig sem pine (erdei fenyő), sem apple (alma). Írjatok tíz, ehhez hasonló példát ti is különböző idegen nyelveken!  

6. Feladat

Olvasás közben néha különleges, a magyar nyelvben ismeretlen írásjelekkel is találkozhatunk. Ilyenek a következők is: Ë Ï ę Ć ĉ ä æ ç è ê š ŝ ś ž ǽ ǿ. Nektek nincs más dolgotok, mint kitalálni, hogy melyik nyelvben használják őket, és mindegyikkel írni egy értelmes szót az adott nyelven. Kérjük, adjátok meg a jelentésüket is!

7. Feladat

Külföldön járva gyakran nem értik, ha azt mondjuk, hogy Magyarországról jöttünk, mert idegen nyelveken nem "Magyarországot" mondanak, amikor hazánkról beszélnek. Gyűjtsetek össze 10, minél érdekesebb Magyarország-elnevezést, és azt is írjátok mellé, hogy milyen nyelven van!  

8. Feladat

A Márk név számos nyelvben megtalálható valamilyen formában (pl. Marko, Marek, Markku, Markus, Marc, Markela, Markos). Ehhez hasonlóan ti is gyűjtsétek össze három női- és három férfinév megfelelőjét öt idegen nyelven, és azt is írjátok mellé, hogy milyen nyelven van! 

9. Feladat

Boiler Room - Brókerarcok, Meet the Parents - Apádra ütök, Rush Hour - Csúcsformában. Moziba járva gyakran nem vagyunk teljesen megelégedve a külföldi filmek magyar címeivel, és úgy gondoljuk, hogy a filmforgalmazóknál mi pontosabb vagy ötletesebb fordítással tudtunk volna előállni. Írjátok meg nekünk, hogy ti milyen filmcím-fordításokat (maximum tízet) találtatok rossznak az elmúlt években, és írjátok meg azt is, hogy milyen címet javasoltatok volna helyettük!

10. Feladat

A huszadik század elején régészek számos kőbe vésett feliratot találtak, amelyekről sokáig azt feltételezték, hogy hettita nyelven íródtak. A tudósoknak csak hosszú idő után sikerült megfejteniük az ékírásos szövegeket, és a legnagyobb meglepetésükre kiderült, hogy nem hettita nyelven íródtak, hanem az indoeurópai nyelvek anatóliai ágához tartozó luvi nyelven!

Az alábbi ékírásos feliratok mögött két város (Kurkuma, Tuvarnava), két király (Varpalava, Tarkumuva) és két vidék (Khamatu, Palaa) neve rejtőzik.


Ha meg tudjátok fejteni, hogy melyik név melyik felirathoz tartozik, akkor azt is le fogjátok tudni írni, hogy 

	A. 
	Pakuvar király

	B. 
	Akhamavar király

	C. 
	Tarmu vidék

	D. 
	Tuva vidék

	E. 
	Lanavatar vidék

	F. 
	Mapakur város

	G. 
	Kupala város


11. Feladat
Folytassuk számokkal! A tizenegyedik feladatnál egyetlen számot adunk meg, mégpedig indonézül az egyet, amelyet úgy írnak, hogy satu. 

a) Ennek az egy számnak az ismeretében írjátok le a megoldásokat számokkal! 

	A.
	Satu ditambah satu menjadi dua.

	B.
	Dua ditambah dua menjadi empat.

	C.
	Satu ditambah dua menjadi tiga.

	D.
	Dua dikalikan dua menjadi empat.

	E.
	Enam dikurangi tiga menjadi tiga.

	F.
	Sepuluh dikurangi enam menjadi empat.

	G.
	Dua dikalikan tiga menjadi lima. 

	H.
	Sepuluh dibagi dua menjadi lima.

	I.
	Tiga dikalikan enam menjadi delapan belas.

	J.
	Delapan belas dikurangi satu menjadi tujuh belas.


b) Ahol hiányos a mondat, ott egészítsétek ki a megfelelő kifejezéssel is!

	K.
	Tiga ditambah empat menjadi____________

	L.
	Tiga dikalikan tiga menjadi sembilan.

	M.
	Sepuluh ditambah sembilan menjadi____ 

	N.
	Dua puluh dibagi dua_______________________

	O.
	Tiga puluh dibagi lima menjadi enam.

	P.
	Enam belas dibagi dua puluh empat menjadi dua per tiga.

	Q.
	Tujuh puluh dibagi dua menjad_______ 


c) A fenti állítások egyike hibás. Melyik? Javítsátok ki, és írjátok le helyesen a válaszlapra.

d) Most pedig írjátok le ezeket a számokat (és egy törtet) indonézül:

	A.
	7

	B.
	12

	C.
	19

	D.
	23

	E.
	39

	F.
	3/4


12. Feladat

"Töltsünk tiszta vizet a nyílt kártyákba" - fakadt ki egy Prücsök nevű regényalak Rejtő Jenő Az ellopott futár című művében. Nemcsak a regényalakokkal, de velünk is előfordul néha, hogy nem találjuk a megfelelő kifejezést egy-egy idézni kívánt közmondás alkalmával. Hogy ez veletek ne fordulhasson elő, találjátok ki, hogy miként hangzanak az alábbi közmondások helyesen: 

	A.
	The early bird catches the caterpillar.

	B.
	Too many cooks spoil the chicken soup.

	C.
	Don't count your chickens before they are asleep.

	D.
	All that glitters is not money.

	E.
	Gelegenheit gebärt Diebe.

	F.
	Einem geschenkten Pferd sieht man nicht ins Maul.

	G.
	Wie die Arbeit, so das Gehalt.

	H.
	Anas non captat muscas. 

	I.
	L'habit ne fait pas le chapeau!

	J.
	Le chat est parti, les souris mangent.


13. Feladat

Az óceániai szigetcsoport részét képező Szamoa (a Csendes-óceán déli részén, félúton Hawaii és Új-Zéland között) nyelvét, a szamoait körülbelül 350 000-en beszélik Új-Zélandon, Hawaii-on, a Fidzsi-szigeteken és az amerikai kontinens nyugati partján. A polinéz nyelvcsaládhoz tartozó szamoai sokak szerint a világ egyik legszebb és legdallamosabb nyelve. Az alábbiakban leírtunk néhány szamoai mondatot, és azok magyar fordítását: 

	'Ua lafi le pua'a.
	A disznó elbújt.

	'Ua tutuli e tagata maile. 
	Az emberek kergették el a kutyákat.

	'Ua pupu'e e le pusi 'isumu. 
	A macska elkapta az egereket.

	'Ua pu'e e le tama le pusi. 
	A fiú elkapta a macskát.

	'Ua fefefe teine. 
	A lányok megijedtek.

	'Ua fasi e tama le 'isumu. 
	A fiúk megölték az egeret.


A példák segítségével fordítsátok le a következő mondatokat szamoairól magyarra, illetve fordítva!

	A.
	'Ua fefe le pusi.

	B.
	'Ua tuli e 'isumu le pusi.

	C.
	A fiúk elbújtak.

	D.
	Az egér elkapta a kutyát.

	E.
	A lány megölte a disznókat.


14. Feladat

Jambo! Ez annyit jelent szuahéliül, hogy szia. A szuahéli nyelv Kelet- és egyben egész Fekete-Afrika legnagyobb nyelve. Beszélőinek mai számát körülbelül 120 millióra teszik (beleértve azokat is, akik második vagy harmadik nyelvként használják rendszeresen). Tanzánia nem​zeti nyelve, de hivatalos nyelv Kenya, Uganda, Ruanda, Burundi területén is, és nagyszámú beszélője él Zambiában és (Kinshasza) Kongóban. A feladatotok egyszerű, olvassátok el az első tíz szuahéli szót és azok magyar fordítását, majd találjátok ki, hogy mi lehet az utolsó három szuahéli kifejezés!

	A. 
	ninasema
	Én beszélek.

	B. 
	wunasema
	Te beszélsz.

	C. 
	anasema
	Ő beszél.

	D. 
	wanasema
	Ők beszélnek.

	E. 
	ninaona
	Én nézek.

	F. 
	niliona
	Én néztem.

	G. 
	ninawaona
	Én nézem őket.

	H. 
	niliwuona
	Én láttalak téged.

	I. 
	ananiona
	Ő lát engem.

	J. 
	wutakaniona
	Te látni fogsz engem.

	K. 
	
	Ő látta őket.

	L. 
	
	Én foglak látni téged.

	M. 
	
	Ő látott engem.


15. Feladat

Ma már nem kell ahhoz külföldre utaznunk, hogy a nemzetközi konyhaművészet egy-egy ismert ételkülönlegességét megkóstolhassuk. Jártunkban-keltünkben Magyarországon is találkozhatunk a Távol-Kelet vagy éppen a dél-amerikai pampák ízeit kínáló éttermekkel. Mielőtt azonban rendelnénk, nem árt tudnunk, hogy mit is akarunk enni. Az alábbi feladatban összekevertük számos nemzetközi konyhai mestermű nevét. Nektek nincs más dolgotok, mint hogy országonként csoportosítsátok az ételeket és mindegyikről megmondjátok, hogy miből készült (pl. marhahúsleves: marhahússal főtt zöldségek; ízes palacsinta: lekvárral töltött tésztalepény, stb.).

	A. 
	Sambar 
	J. 
	Guacamole

	B. 
	Pizza napoletana
	K. 
	Raita

	C. 
	Amarillito
	L. 
	Luccio alla marinara

	D. 
	Chapati
	M. 
	Castagnaccio

	E. 
	Risotto alla milanese
	N. 
	Black pudding

	F. 
	Cornish pasty
	O. 
	Pipián

	G. 
	Brodetto
	P. 
	Summer puding

	H. 
	Dhansak
	Q. 
	Sabzi pilau

	I. 
	Capirotada
	
	


16. Feladat

Egy jól sikerült vacsora után nekünk is fizetnünk kell az étteremben. De vajon milyen nyelven kérdezi a többi vendég az alábbi felvételeken, hogy elfogadnak-e hitelkártyát az étteremben? 

	A. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/01.au

	B. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/02.au

	C. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/03.au

	D. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/04.au

	E. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/05.au

	F. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/06.au

	G. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/07.au

	H. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/08.au

	I. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/09.au

	J. 
	http://www.om.hu/letolt/vilagnyelvvetelkedo/2/10.au


17. Feladat
Tuvudsz ivigy beveszévélnivi? Ahogy a magyar gyerekek szeretik "titkosítani" beszédüket a szüleik előtt, úgy a francia gyerekeknek is vannak titkaik, amelyeket meg szeretnének őrizni. Az ő titkos nyelvüket Verlannak nevezik. Erre találtok itt néhány példát: 

	Francia
	Verlan

	blouson
	sonblou

	bloquer
	querblo

	père
	repé

	zonard
	nardzo

	jeter
	terje

	cresson
	soncres

	démon 
	mondé

	pasteur
	steurpa


A példák segítségével fordítsátok le az alábbi francia kifejezéseket verlanra! 

	A. 
	mère 
	E. 
	piston 
	I. 
	foulard 

	B. 
	poison 
	F. 
	savon 
	J. 
	toison 

	C. 
	sacquer 
	G. 
	pinard 
	K. 
	bouton 

	D. 
	clébard 
	H. 
	crouton 
	L. 
	veston 


18. Feladat

A yaqui egy kihaló indián nyelv, amelyet már csak 16 400-an beszélnek Észak-Mexikóban és Dél-Arizónában. Ennek a pár kifejezésnek a megtanulásával ti is hozzájárulhattok ahhoz, hogy ne tűnjön el teljesen ez a ritka nyelv! Az alábbi yaqui kifejezések mellett összekevertük az azokhoz tartozó magyar fordításokat. Párosítsátok őket a válaszlapon!

	1.
Inepo siika.
	A. Te segítettél nekem.

	2.
Empo nee aniak.
	B. Te táncoltál. 

	3.
Inepo apo'ik aniak.
	C. Én láttalak téged.

	4.
Inepo apo'ik vichak.
	D. Én láttam őt.

	5.
Inepo enchi vichak.
	E. Én segítettem neked.

	6.
Inepo enchi aniak.
	F. Én segítettem neki.

	7.
Empo ye'ek.
	G. Ő látta őt.

	8.
Aapo enchi vichak.
	H. Én elmentem.


19. Feladat

Ha ezt az utolsó feladatot is sikeresen megoldjátok, jó esélyetek lehet a győzelemre. A sportpályákon egy-egy győzelem alkalmával más nemzetek is hallhatják a magyar himnuszt. De vajon te is felismered-e más nemzetek himnuszát? Ha igen, akkor mondjátok meg, hogy melyik nemzet himnuszát idéztük, és írjátok meg az eredeti szöveg első versszakát!

	A.

Ébredj hazánknak bajnok népe

Ragadd ki híres kardodat

Nevednek esküdt ellensége

Dühödve hozza lánczodat

A vér szopó tyrannus faizat

Mellyedre szegzi fegyverét,

S véredbe mártya rút kezét,

Ha szolgaságra nem hurczolhat.

Fegyverbe bajnokok,

Levente magzatok!

Rontsunk, rontsunk

e vér szomjukra

Szabdallyuk halmokra.
	B.

Lángolj fel a lelkünkben szép 

Égi szikra szent öröm,

Térj be hozzánk drága vendég, 

Tündökölj ránk fényözön.

Egyesítsed szellemeddel,

Mit zord erkölcs szétszakít,

Testvér lészen minden ember,

Merre lengnek szárnyaid. 

Kórus:

Gyúlj ki, égi szikra lángja,

szent öröm, te drága, szép!

Bűvkörödbe, ég leánya,

ittas szívünk vágyva lép.

Újra fonjuk szent kötésed,

mit szokásunk szétszabott,

egy-testvér lesz minden ember,

hol te szárnyad nyugtatod.

Milliók ti, kart a karba!

Gyúljon csók az ajkakon!

Túl a csillagsátoron

él mindnyájunk édesatyja!

	C.

Hazánk, hazánk, te drága szó,

Zendülj az ajkakon!

Nincs bérc, egekre felnyúló,

Se völgy, se part oly bájoló

Sehol, mint itten északon,

Öledben ősi hon.

Hazánk szegény, de hadd legyen

Annak, ki kincsre vágy.

Hadd vesse meg az idegen,

De mi szeretjük mind híven:

E sziklatáj, ezernyi láp

Nekünk tündérvilág.
	D.

Én boldogítóm, örömem,
Mi bájos vagy, hazám!
Akárhová tekinthetek,
Mást a világon nem lelek,
Mi annyi üdvöt hozna rám,
Miként te, szép hazám.

Te adtál nékem életet,
S neveltél engemet!
Ezért áldlak mindenkoron
Örök hűséggel ajkamon,
Téged szeretlek igazán,
Én drága, szép hazám!

Az Úr legyen oltalmazód,
Édes szülőhazám!
Vezessen minden vészen át,
Áldást hintsen kegyelme rád,
Ha törsz magasztos cél után,
Én édes szép hazám!
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